
contenit joc de clar-obsour relaţiile contor­
sionate dintre cele cîteva personaje, tot 
timpul prezente în scenă. Un asemenea „joc 
de societate", dificil prin antecedentele bio­
grafice ce trebuie sugerate cu fineţe, poate 
străluci doar prin aportul unor actori mar­
canţi şi bine antrenaţi la cerinţele teatrului 
de analiză psihologică. Fără a întruni o 
distribuţie ideală, montarea izbuteşte o per­
formanţă : creează iluzia omogenităţii în in­
terpretarea unor actori care renunţă la ve­
leităţi solistice în favoarea creaţiei colec­
tive. Minuţios elaborate, trăsăturile distinc­
tive ale personajelor (într-un timp record de 
repetiţii — trei săptămîni, cifră surprinză­
toare în raport cu durata pregătirilor altor 
spectacole) se adună în cîteva compoziţii 
clare : Mircea Başta (Charles Stanton) se 
impune în prim plan prin prezenţă şi greu­
tate scenică, secondat de Gina Petrini (Freda 
Caplan) care, după o lungă absenţă, este 
în continuare sigură pe sine, — distantă şi 
ironică după tiparul personajului respectiv. 
Anca Vereşti (Olwen Peel) se păstrează cu 
obstinaţie stranie şi sofisticată, repetînd un 
personaj inventat mai de mult ; Cătălina 
Pintilie (Betty) e decorativă şi deocamdată 
nu îşi pretinde mai mult, ceea ce e regre­
tabil ; Emmerich Schâffer (Gordon) dezamă­
geşte pr in corectitudine şi pasivitate, iar 
George Oancea (Robert Caplan) în rolul cel 
mai frumos şi cel mai ingrat din piesă, izbu­
teşte cel mai puţin să exprime identitatea 
personajului, prima victimă a „virajului pe­
riculos". Mimi Enăceanu (Miss Mockridge) 
într-o apariţie episodică, dă culoare şi o 
vioiciune particulară tradiţionalului rol en­
glezesc de domnişoară bătrînă, deşteaptă, 
birfitoare şi impecabil educată. Dacă, luat 
în parte, fiecare portret îşi dezvăluie cusururi 
(poate şi fiindcă amii actori jucînd atît de 
rar îşi pierd inevitabil antrenamentul) ta­
bloul, în ansamblu, posedă o însuşire reală : 
convinge şi amuză. 

Teatrul de stat Ploieşti 

TRAGEDIA SPANIOLA 
de Thomas Kyd 

Teatrul Renaşterii engleze oferă mari pete 
albe pe harta repertoriilor noastre. Cînd se­
cretariatul literar al unui teatru, sau un re­
gizor, se îndreaptă fără teamă spre elisa-
bethani — avem o prezumptivă dovadă de 
lărgire a orizontului cultural, de maturizare 
intelectuală. Din fericire, pentru cunoscători 
şi amatori. Teatrul Renaşterii Engleze într-o 
utilă selecţie, (două volume) se află de mai 

mult timp în librării, în excelente şi inspi­
rate traduceri. Ce rost mai are atunci să-1 
aduci pe scenă doar într-o lectură, cu pa­
lide veleităţi teatrale, dominată în principal 
de amatorism şi lipsă de finalitate ? 

încercarea teatrului din Ploieşti de a re­
prezenta 'Tragedia spaniolă a fost copleşită 
de grandioasele dimensiuni ale textului, iar 
rezultatul, mărginit doar la bunăvoinţa ac­
torilor — fără îndoială silitori — şi mai 
ales la intenţiile pedagogice ale regizoarei 
Zoe Anghel-Stanca. Breviar al multor teme 
shakespeareene, tragedia sîngeroasă a lui 
Thomas Kyd modelează într-o poezie sălba­
tecă şi de un retorism baroc cele mai năstruş­
nice şi fantastice situaţii, preluate apoi pe 
rînd de alţii : aflăm aici duhul nerăzbunat 
al celui ucis clamîndu-şi dreptatea ; ezitarea, 
tergiversările celui chemat să răzbune crima ; 
pedepsirea ucigaşilor prin inventarea unei 
piese, capcană pentru ticăloşi, ş.a.m.d. S-ar 
putea alcătui şi un dicţionar „genealogic* 
al personajelor shakespeareene : — strămoşii 
lui Lear. Hamlet. Horaţiu. Polonius şi Banqo r 

sînt conturaţi aici în l in i i naive dar exacte. 
Tema Răzbunării, devine pîrghia, motorul 
întregii acţiuni, Tragedia spaniolă fi ind un 
lanţ neîntrerupt de atrocităţi, orori specta­
culoase, puniţiuni, totul într-un vîrtej de 
cruzime, sînge şi în umbra misterioasă a 
morţii, — căci precum se ştie, aici perso­
najele mor, fără excepţie, rînd pe rînd. 

Piesa răsună de invective şi metafore cos­
mice, de comparaţii demonologice şi lamen-
touri romantice ; tiradele vin în cascadă ; 
diversitatea limbajului şi coloratura tumul­
tuoasă a personajelor, de o mult înflorată 
liniaritate, impun de la sine excepţionala tea­
trali tate a acestei piese elisabethane. Vio­
lenţa, frenezia în acţiune, trepidaţia în bru­
talitate, colorează cu un fast poetic exorbi­
tant, fresca semnificativă a barocului el i-
sabethan. 

Montarea unui asemenea text presupune în 
primul rînd interpretare, direcţie estetică, de­
monstraţie teatrală. Animarea personajelor 
este o sarcină grea, linia convenţională a 
staturii lor atletice, cu greu îşi poate afla 
comparaţii. Despre asemenea personaje, Flu-
chere notează cu fineţe : „sîngele curge, dar 
sufletul rămîne intact : omorul, masacrul în­
tr-un anume fel desfată... oroarea este din 
punct de vedere chimic, pură". Clipa monolo­
gului hamletian încă nu sosise, aripa me­
ditaţiei, fiorul neliniştei nu atinge niciodată 
fresca lui Kyd. Asemeni tabloul lui Bosch 
..Fascinaţia Răului şi a Blasfemiei" mon­
struosul este inocent, cruzimea farmecă prin 
frumuseţe. 

Eventual, temă de studiu pentru anul Sha-
kespeare la Institutul de Teatru, Tragedia 
spaniolă se poate dovedi fără îndoială utilă 
cercetării aplicate, exerciţiului şcolar ; inclusă 
pe un afiş în condiţiile văzute recent, rămîne 
o aventură riscantă şi mai ales îndoielnică, 
în primul rînd nu a fost guvernată de auto­
ritate artistică, apoi nici de ştiinţă teatrală. 
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Reţinem în schimb decorul debutantului în-
scenografie Ion Dogar Marinescu : o cons­
trucţie arh i tec tura lă geometrică ce împar te 
locurile de joc cu o reuşită naivitate con­
venţională, izbutind to todată să le reunească, 
în j u r u l unei scări centrale, — maniheist 
dispusă în adăposti rea sau respingerea pe 
treptele ei metaforice, a inocenţilor şi v i ­
novaţi lor . Decorul e dominat de iluzia opti­
că dincolo de logica acţiunii, ceea ce cores­
punde pe undeva structurilor barocului. V i ­
zibil lipsiţi de tutelă regizorală, actorii evo­
luează cu incertitudine, lăsaţi p r a d ă celor 
mai diferite pornir i personale, sau maniere, 
poate învăţate , poate copiate... în afara mon­
tării , oa atare, s-au relevat însuşirile native 
ale unor tineri realmente înzestraţi : Silvia 
Năs tase Dumitresou (Bellimperia), Eusebiu 
Stefănescu (Lorenzo) şi Costică Drăgănescu 
(Horatio). Corneliu Revent în rolul l u i Hiero-
nimo, rol tipic ca o mostră genetică pentru 
Lear şi Hamlet la un loc, — a fost cu totul 
depăşi t de sarcinile scenice şi în egală mă­
sură derutat. în aceeaşi măsură, Vera M o i -
sescu (Isabella) în postură de vict imă a fost 
cu monotonie violentă. 

Să trecem deci această Tragedie spaniolă 
(în frumoasa traducere a lu i Dan Duţescu) 
la capitolul pierderi, cu năde jdea că teatrul 
lu i Kyd, Marlowe sau Ford, va oferi în t r -o 
zi un spectacol bogat şi surprinzător . Poate 
se via înti lni cineva ou „Bătr înul doctor 
Faust" al lu i Marilowe mai iute chiar decît 
bănuim, şi ne va compensa acest Kyd. . . Tre­
buie să existe un echilibru în artă, ca şi în 
natură. . . 

Mira Iosif 

ZÎMBESC 
RID... 

Doamne, cîte g îndur i serioase nu s-au 
desfăşurat pe seama acestui gen uşor, icîte 
anchete nu s-au întocmit , cîte mese ro­
tunde nu s-au consumat ! De cînd se tot 
discută despre perisabilitatea sa, genul a 
căpăta t şi clasici, cupletele — unele — au 
intrat î n antologie, iar nasul l u i Tănase stă 
a lă tur i de ibusturile aşilor teatrului românesc. 
Aşa că introducerea teoretică circumstanţială 
f i ind de mult epuizată ne vom opri la 
acest „Nicuţă la... T ă n a s e " . 

L a revistă, şi t i t l u l incluzînd o poanta, 
faptul e de bun augur... N i c u ţ ă Tănase — 
poate cel mai cunoscut jurnalist în înţelesul 
bun al cuvîntului , are un antrenament uriaş 
în dezvăluirea ipostazelor comicului contem­
poran. Foiletoanele sale, schiţele, nuvelele, 
toate dezvăluie personalitatea scriitorului-

O scenă cu Aurelian Andreescu 

gazetar, atît de abil în abordarea celor mai 
variate genuri, cînd romancier, c înd dra­
maturg, cind (vezi revista) autor de cuplete. 
Poţi identifica în presă şi în l i te ra tură acest 
„stil Nicuţă" , amestec de candoare dulce >ş: 
cinism, de suavitate şi violenţă sat i r ică . 

Spectacolul de la Tănase e scris în co­
laborare cu Marin Traian, umorist consec­
vent, scriitor pentru copii, adulţ i şi... toate 
vîrstele. cu o la fel de bogată prac t ică a 
actuali tăţ i i . în sfîrşit, sub semnul acestui 
.,duo", firesc am aşteptat mai întî i şi mai 
întîi — actualitatea. Pe care am întâlnit-o 
de astă dată. Pentru că ea lipsea de obicei 
din spectacolele de revistă, ea era „refre­
nul" prezent în toate cronicile, î n toate ob­
servaţiile. Acum spectacolul de la „174" nc 
serveşte o cantitate apreciabilă, şi ce e i m ­
portant, cel mai ades t ransf igurată artistic 
în forme şi formule inedite în care ipostaza 
critică e totodată ingenioasă şi îndrăznea ţă . 
Desigur că la revistă, şi ca autor trebuie 
să ţii seama de disponibil i tăţ i le trupei —• 
(nu foarte bogată în actori de „proză") . Aişa 
că materialul a fost dedicat Stelei Popescu 
(actriţă vădind o forţă comică complexă, 
mereu în ascendenţă de formă), lu i H . N i 
colaide (subtil, origiinal comentator al umo­
rului cu o manieră cu totul proprie), lu i 
Puiu Călinescu (bufon modern excepţional , 
de o inventivitate comică fabuloasă ; hazul 
lui poate place multora, sau e total respins 
dc alţii — deci e un actor fără cale de 
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